
Barème - Tarif C Valable dès le 01.01.2018 
Gültig ab 01.01.2018 2018

Barème pour couple à deux revenus
Zweiverdienertarif

Revenu mensuel brut moyen
Durchschnittlicher Bruttomonatslohn

Impôts en pour-cent - Steuer in Prozenten
Personnes mariées à deux revenus avec __ droit dʼallocations 
Verheiratete Doppelverdiener mit __ zulageberechtigten Kindern

de/von à/bis
0 enfant 
0 Kinder

1 enfant 
1 Kind

2 enfants 
2 Kinder

3 enfants 
3 Kinder

4 enfants 
4 Kinder

5 enfants 
5 Kinder

6 enfants 
6 Kinder

C0 C1 C2 C3 C4 C5 C6
  2001.00   2100.00   0.01
  2101.00   2200.00   0.29
  2201.00   2300.00   0.73
  2301.00   2400.00   1.21
  2401.00   2500.00   1.63
  2501.00   2600.00   2.05   0.09
  2601.00   2700.00   2.50   0.30
  2701.00   2800.00   2.91   0.51
  2801.00   2900.00   3.36   0.72
  2901.00   3000.00   3.77   1.09
  3001.00   3100.00   4.21   1.47   0.14
  3101.00   3200.00   4.61   1.87   0.33
  3201.00   3300.00   5.05   2.25   0.50
  3301.00   3400.00   5.44   2.64   0.67
  3401.00   3500.00   5.83   3.00   0.85
  3501.00   3600.00   6.26   3.39   1.05   0.09
  3601.00   3700.00   6.62   3.74   1.42   0.24
  3701.00   3800.00   6.95   4.09   1.77   0.40
  3801.00   3900.00   7.24   4.48   2.12   0.55
  3901.00   4000.00   7.51   4.83   2.46   0.71
  4001.00   4100.00   7.76   5.21   2.79   0.86   0.05
  4101.00   4200.00   8.02   5.53   3.15   1.03   0.18
  4201.00   4300.00   8.30   5.81   3.48   1.20   0.32
  4301.00   4400.00   8.57   6.07   3.84   1.53   0.46
  4401.00   4500.00   8.85   6.32   4.18   1.83   0.60
  4501.00   4600.00   9.10   6.61   4.52   2.14   0.74   0.03
  4601.00   4700.00   9.36   6.87   4.80   2.47   0.89   0.14
  4701.00   4800.00   9.59   7.17   5.08   2.78   1.03   0.27
  4801.00   4900.00   9.82   7.44   5.30   3.11   1.16   0.39
  4901.00   5000.00 10.07   7.71   5.53   3.43   1.33   0.52
  5001.00   5100.00 10.30   7.96   5.77   3.76   1.61   0.64
  5101.00   5200.00 10.55   8.22   5.99   4.03   1.92   0.77   0.11
  5201.00   5300.00 10.79   8.45   6.26   4.27   2.21   0.90   0.22
  5301.00   5400.00 11.03   8.68   6.52   4.52   2.52   1.02   0.33
  5401.00   5500.00 11.23   8.91   6.76   4.71   2.79   1.15   0.44
  5501.00   5600.00 11.37   9.07   6.93   4.89   3.01   1.25   0.52
  5601.00   5700.00 11.53   9.22   7.09   5.04   3.25   1.34   0.61
  5701.00   5800.00 11.66   9.37   7.25   5.18   3.43   1.51   0.69
  5801.00   5900.00 11.79   9.52   7.40   5.33   3.60   1.70   0.78
  5901.00   6000.00 11.92   9.69   7.56   5.47   3.77   1.91   0.87
  6001.00   6100.00 12.04   9.82   7.71   5.62   3.91   2.11   0.95
  6101.00   6200.00 12.17   9.96   7.85   5.76   4.05   2.30   1.04
  6201.00   6300.00 12.29 10.09   8.02   5.90   4.19   2.49   1.13
  6301.00   6400.00 12.42 10.23   8.18   6.07   4.33   2.69   1.21
  6401.00   6500.00 12.55 10.37   8.33   6.23   4.47   2.86   1.29
  6501.00   6600.00 12.68 10.51   8.48   6.38   4.61   3.03   1.38
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  de verser périodiquement les impôts aux autorités fiscales compétentes, d’établir 
à leur attention les relevés y relatifs et de leur permettre de consulter tous les 
documents utiles au contrôle de la perception de l’impôt ; 

 de verser la part proportionnelle de l’impôt sur les options de collaborateur 
exercées à l’étranger ; l’employeur doit la part proportionnelle de l’impôt même 
si l’avantage appréciable en argent est versé par une société du groupe à 
l’étranger. 

L’impôt doit également être retenu lorsque le contribuable est assujetti à l’impôt dans un 
autre canton. 

Obligation d’annoncer 
Les employeurs qui engagent des travailleurs ou des travailleuses étrangers ont 
l’obligation de les annoncer à l’autorité fiscale compétente, dans les huit jours suivant le 
début de leur occupation, au moyen du formulaire prévu à cet effet. Les nouveaux 
employeurs doivent s’annoncer par fax. 

Obligation et délai de paiement 
Le débiteur de la prestation imposable est responsable du paiement de l’impôt à la 
source. Il doit verser périodiquement des acomptes correspondant aux retenues 
effectuées et remettre à la fin de chaque année un décompte détaillé. Les établissements 
saisonniers établissent le décompte définitif à la fin de chaque saison. Les acomptes et le 
solde du décompte final qui ne sont pas payés dans les 30 jours dès leurs échéances 
portent intérêt dès l’expiration de ce délai. 

Commission de perception 
Le débiteur de la prestation imposable reçoit une commission de perception de 2 % des 
impôts versés. 

22. Autorité de 
perception 

Le Service cantonal des contributions encaisse la totalité de l’impôt à la source (parts 
cantonale, communale et fédérale) et le répartit. 

23. Loi fédérale sur la 
lutte contre le 
travail au noir 
(LTN) 

La procédure de décompte simplifiée pour les employeurs vise principalement les 
rapports de travail de brève durée ou de faible importance, comme c’est le cas 
généralement dans les ménages privés. Elle facilite le décompte des cotisations aux 
assurances sociales (AVS/AI/APG/AC/allocations familiales) et de l’impôt à la source, 
étant donné que l’employeur a pour seul interlocuteur la caisse de compensation. Le 
décompte et le paiement des cotisations sociales et de l’impôt à la source ne se font 
qu’une seule fois par an. 

La procédure de décompte simplifiée pour les employeurs ne peut être utilisée que si les 
conditions suivantes sont entièrement respectées : 
 le salaire de chaque employé ne doit pas dépasser 21’150 francs par an ; 
 le total des salaires versés par l’entreprise ne doit pas dépasser 56’400 francs par an ; 
 les salaires doivent être décomptés selon la procédure simplifiée pour l’ensemble du 

personnel ; 
 les obligations relatives aux décomptes et aux paiements doivent être respectées. 

De plus amples informations peuvent être obtenues auprès de la caisse de compensation 
compétente. 

 

Le contribuable et le débiteur des prestations imposables doivent, sur demande, donner 
tous renseignements oraux ou écrits sur les éléments déterminants pour la perception de 
l’impôt à la source. Les articles 131 à 136 LF s’appliquent par analogie. 

Si la retenue d’impôt est contestée, le contribuable ou le débiteur d’une prestation 
imposable peut, jusqu’à la fin mars de l’année qui suit l’échéance de la prestation, exiger 
que l’autorité rende une décision sur l’existence et l’étendue de l’assujettissement. 

Le débiteur de la prestation imposable est tenu d’opérer la retenue jusqu’à l’entrée en 
force de la décision. 

Lorsque le débiteur de la prestation imposable a opéré une retenue insuffisante ou n’en a 
effectué aucune, l’autorité de taxation l’oblige à s’acquitter de l’impôt qui n’a pas été 
retenu. Le droit du débiteur de se retourner contre le contribuable est réservé. 

Si le débiteur a opéré une retenue d’impôt trop élevée, il doit restituer la différence au 
contribuable. 

Les décisions concernant l’impôt à la source sont assimilées à des décisions de taxation. 
Les intéressés jouissent du droit de réclamation et de recours. 

24. Voies de droit 

Soustraction 
La personne tenue de retenir un impôt à la source qui, intentionnellement ou par 
négligence, ne le retient pas ou retient un montant insuffisant est punie de l’amende 
(art. 203 LF). 

Détournement de l’impôt à la source 
Celui qui, tenu de retenir l’impôt à la source, détourne les montants perçus à son profit 
ou à celui d’un tiers est puni de l’emprisonnement ou de l’amende jusqu’à 30’000 francs 
(art. 213 LF). 

25. Dispositions pénales 

Le Service cantonal des contributions, section de l’impôt à la source, av. de la Gare 35, 
1951 Sion, se tient à la disposition des employeurs et des travailleurs étrangers pour tous 
renseignements complémentaires. 

Tél. ++41 (0)27 606 25 09 - Fax ++41 (0)27 606 25 33 - www.vs.ch/impots 

26. Renseignements 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Revenu mensuel brut moyen
Durchschnittlicher Bruttomonatslohn

Impôts en pour-cent - Steuer in Prozenten
Personnes mariées à deux revenus avec __ droit dʼallocations 
Verheiratete Doppelverdiener mit __ zulageberechtigten Kindern

de/von à/bis
0 enfant 
0 Kinder

1 enfant 
1 Kind

2 enfants 
2 Kinder

3 enfants 
3 Kinder

4 enfants 
4 Kinder

5 enfants 
5 Kinder

6 enfants 
6 Kinder

C0 C1 C2 C3 C4 C5 C6
  6601.00   6700.00 12.81 10.64   8.62   6.55   4.74   3.20   1.52
  6701.00   6800.00 12.93 10.78   8.77   6.70   4.88   3.34   1.69
  6801.00   6900.00 13.06 10.91   8.92   6.85   5.01   3.48   1.86
  6901.00   7000.00 13.20 11.04   9.06   6.99   5.16   3.62   2.04
  7001.00   7100.00 13.32 11.17   9.20   7.14   5.30   3.75   2.22
  7101.00   7200.00 13.44 11.31   9.33   7.29   5.43   3.88   2.38
  7201.00   7300.00 13.55 11.46   9.46   7.44   5.56   4.02   2.53
  7301.00   7400.00 13.66 11.60   9.60   7.59   5.70   4.15   2.68
  7401.00   7500.00 13.77 11.73   9.73   7.73   5.84   4.28   2.82
  7501.00   7600.00 13.88 11.86   9.87   7.88   5.99   4.40   2.96
  7601.00   7700.00 13.99 11.99 10.02   8.03   6.13   4.54   3.11
  7701.00   7800.00 14.11 12.12 10.15   8.17   6.28   4.66   3.24
  7801.00   7900.00 14.22 12.24 10.29   8.31   6.43   4.79   3.38
  7901.00   8000.00 14.33 12.37 10.43   8.46   6.57   4.91   3.50
  8001.00   8100.00 14.45 12.49 10.57   8.59   6.72   5.04   3.63
  8101.00   8200.00 14.56 12.61 10.70   8.72   6.86   5.16   3.75
  8201.00   8300.00 14.68 12.72 10.83   8.85   7.02   5.28   3.87
  8301.00   8400.00 14.80 12.84 10.97   8.98   7.16   5.41   4.00
  8401.00   8500.00 14.91 12.96 11.10   9.12   7.30   5.55   4.12
  8501.00   8600.00 15.02 13.08 11.23   9.25   7.44   5.69   4.23
  8601.00   8700.00 15.12 13.21 11.36   9.39   7.57   5.85   4.35
  8701.00   8800.00 15.23 13.33 11.48   9.52   7.71   5.99   4.47
  8801.00   8900.00 15.34 13.44 11.61   9.66   7.85   6.13   4.59
  8901.00   9000.00 15.45 13.56 11.75   9.79   7.98   6.26   4.72
  9001.00   9100.00 15.56 13.68 11.87   9.93   8.11   6.40   4.83
  9101.00   9200.00 15.67 13.79 11.99 10.06   8.24   6.54   4.95
  9201.00   9300.00 15.77 13.90 12.11 10.19   8.37   6.67   5.07
  9301.00   9400.00 15.88 14.01 12.23 10.34   8.50   6.81   5.18
  9401.00   9500.00 15.99 14.13 12.35 10.47   8.63   6.94   5.33
  9501.00   9600.00 16.09 14.25 12.47 10.60   8.76   7.07   5.47
  9601.00   9700.00 16.21 14.36 12.59 10.72   8.91   7.21   5.61
  9701.00   9800.00 16.32 14.48 12.71 10.85   9.05   7.34   5.75
  9801.00   9900.00 16.43 14.59 12.83 10.98   9.18   7.47   5.88
  9901.00  10000.00 16.54 14.72 12.94 11.11   9.31   7.61   6.01
 10001.00  10100.00 16.64 14.82 13.05 11.23   9.44   7.75   6.14
 10101.00  10200.00 16.74 14.93 13.17 11.36   9.56   7.88   6.27
 10201.00  10300.00 16.83 15.04 13.29 11.47   9.69   8.00   6.40
 10301.00  10400.00 16.93 15.15 13.42 11.60   9.82   8.13   6.54
 10401.00  10500.00 17.03 15.27 13.54 11.72   9.94   8.26   6.66
 10501.00  10600.00 17.13 15.38 13.65 11.85 10.08   8.38   6.79
 10601.00  10700.00 17.24 15.49 13.78 11.96 10.23   8.51   6.93
 10701.00  10800.00 17.31 15.62 13.89 12.08 10.36   8.65   7.06
 10801.00  10900.00 17.38 15.73 14.02 12.20 10.48   8.78   7.20
 10901.00  11000.00 17.46 15.84 14.13 12.34 10.62   8.91   7.33
 11001.00  11100.00 17.54 15.96 14.25 12.46 10.75   9.05   7.47
 11101.00  11200.00 17.61 16.07 14.38 12.59 10.87   9.18   7.61
 11201.00  11300.00 17.72 16.19 14.50 12.72 11.01   9.33   7.73
 11301.00  11400.00 17.84 16.30 14.64 12.85 11.15   9.46   7.87
 11401.00  11500.00 17.93 16.43 14.76 12.99 11.26   9.61   8.00
 11501.00  11600.00 18.05 16.54 14.88 13.11 11.40   9.75   8.13
 11601.00  11700.00 18.17 16.63 15.02 13.24 11.54   9.89   8.28
 11701.00  11800.00 18.26 16.74 15.14 13.37 11.66 10.03   8.41
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 a) Si le conjoint (époux ou épouse) domicilié à l’étranger reçoit les AF à l’étranger, le 
conjoint travaillant en Suisse ne peut pas faire valoir la déduction pour enfant à 
charge en Suisse. Dans ce cas, le barème « C0 » s’applique. 

b) Les personnes qui exercent une activité en Suisse, dont l’enfant est domicilié à 
l’étranger et qui bénéficient en Suisse de la compensation des AF (différence 
compensatoire entre les AF perçues à l’étranger, et celles versées par une caisse 
d’allocations suisse) ne peuvent pas revendiquer la déduction pour enfant à charge 
en Suisse. 

11. Artistes, sportifs et 
conférenciers 

S’ils sont domiciliés à l’étranger, les artistes, tels que les artistes de théâtre, de cinéma, 
de radio, de télévision, de spectacles de variétés et les musiciens, ainsi que les sportifs et 
les conférenciers doivent l’impôt sur le revenu de leur activité personnelle dans le 
canton, y compris les indemnités qui ne sont pas versées à l’artiste, au sportif ou au 
conférencier lui-même, mais au tiers qui a organisé ces activités. Le taux de l’impôt 
s’élève à : 

   8.8 % pour des recettes journalières jusqu’à 200 francs ; 
 14.4 % pour des recettes journalières de 201 à 1’000 francs ; 
 21.0 % pour des recettes journalières de 1’001 à 3’000 francs ; 
 27.0 % pour des recettes journalières supérieures à 3’001 francs. 

 

Les recettes journalières comprennent les recettes brutes, y compris tous les revenus 
accessoires et les indemnités, déduction faite des frais d’acquisition. 

Les frais d’acquisition sont estimés forfaitairement à 20 % du cachet brut. 

L’organisateur du spectacle en Suisse est solidairement responsable du paiement de 
l’impôt. 

12. Administrateurs Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont membres de l’administration ou de la 
direction de personnes morales ayant leur siège ou leur administration effective dans le 
canton doivent l’impôt sur les tantièmes, les jetons de présence, les indemnités fixes et 
autres rémunérations similaires qui leur sont versés. 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont membres de l’administration ou de la 
direction d’entreprises étrangères ayant un établissement stable dans le canton doivent 
l’impôt sur les tantièmes, les jetons de présence, les indemnités fixes et autres 
rémunérations similaires qui leur sont versés par l’intermédiaire de l’établissement 
stable. 

Le taux de l’impôt est fixé à 25 % du revenu brut. 

13. Bénéficiaire 
d’options de 
collaborateur non 
négociables ou non 
cotées 

Les personnes domiciliées à l’étranger au moment où elles perçoivent des avantages 
appréciables en argent provenant de participations de collaborateur au sens de l’article 
13b alinéa 3 sont imposées proportionnellement en vertu de l’article 13d. 

Le taux de l’impôt est fixé à 31.5 % du montant de l’avantage appréciable en argent. 

14. Créanciers 
hypothécaires 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont titulaires ou usufruitières de créances 
garanties par un gage immobilier ou un nantissement sur des immeubles sis dans le 
canton doivent l’impôt sur les intérêts qui leur sont versés. 

Le taux de l’impôt est fixé à 18 % de l’intérêt brut. 
 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui, suite à une activité pour le compte d’autrui 
régie par le droit public, reçoivent des pensions, des retraites ou d’autres prestations d’un 
employeur ou d’une caisse de prévoyance ayant son siège en Suisse doivent l’impôt sur 
ces prestations. 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont bénéficiaires de prestations provenant 
d’institutions de droit privé de prévoyance professionnelle ou fournies selon des formes 
reconnues de prévoyance individuelle liée, avec siège ou établissement stable dans le 
canton, doivent l’impôt sur ces prestations. 

Les taux de l’impôt sont fixés à : 

   9.0 % pour un revenu brut de 0 à 40'000 francs ; 
 15.0 % pour un revenu brut de 40'001 à 80'000 francs ; 
 21.0 % pour un revenu brut supérieur à 80'001 francs. 

15. Rentiers et 
bénéficiaires de 
prévoyances liées 

Pour les prestations en capital, le taux est calculé selon l’article 33b LF. Les taux sont à 
votre disposition sur Internet. 

16. Prestations en 
capital 

L’ensemble des éléments du salaire brut intervient également pour la détermination du 
taux d’imposition. 

Pour les employés rétribués sur le chiffre d’affaire, pour ceux qui encaissent des primes 
et indemnités imprévues et non comprises dans le taux mensuel (exemples : heures 
supplémentaires, 13ème salaire, etc.) ainsi que pour les personnes exerçant une activité à 
temps partiel ou irrégulière sans autre revenu, il est nécessaire de réajuster le taux en fin 
d’année, en fin de saison ou en fin de période de travail en tenant compte de la totalité du 
revenu brut réalisé par rapport à la durée effective de travail. Pour les personnes 
rémunérées au salaire horaire, le salaire déterminant pour fixer le taux d’imposition 
correspond à un salaire mensuel moyen. 

17. Recherche du taux 

Sur les revenus acquis en compensation (indemnités journalières etc.) que l’employeur 
reverse aux employés, l’impôt à la source se calcule comme suit : les revenus acquis en 
compensation se rajoutent aux autres revenus réalisés. Le barème est celui qui 
correspond à la moyenne mensuelle pour la période de travail. 

18. Revenus acquis en 
compensation 

Les étudiants d’une école hôtelière qui font un stage dans le canton doivent l’impôt à la 
source dans le canton du siège de l’école hôtelière. Les employeurs de ces stagiaires sont 
priés de nous préciser le lieu de l’école hôtelière dans laquelle le stagiaire est inscrit. 

19. Stagiaires des écoles 
hôtelières 

Les employés qui n’atteignent pas le seuil minimal de revenu imposable doivent 
également être annoncés et déclarés de manière détaillée sur le décompte de l’impôt à la 
source. 

20. Seuil minimal 

Le débiteur de la prestation imposable a l’obligation : 
 de retenir l’impôt dû à l’échéance des prestations en espèces et de prélever auprès du 

contribuable l’impôt dû sur les autres prestations, notamment les prestations en 
nature et les pourboires ; 

 de remettre au contribuable un relevé ou une attestation indiquant le montant de 
l’impôt retenu ; 

21. Obligations de 
l’employeur ou du 
débiteur de la 
prestation 
imposable 

Revenu mensuel brut moyen
Durchschnittlicher Bruttomonatslohn

Impôts en pour-cent - Steuer in Prozenten
Personnes mariées à deux revenus avec __ droit dʼallocations 
Verheiratete Doppelverdiener mit __ zulageberechtigten Kindern

de/von à/bis
0 enfant 
0 Kinder

1 enfant 
1 Kind

2 enfants 
2 Kinder

3 enfants 
3 Kinder

4 enfants 
4 Kinder

5 enfants 
5 Kinder

6 enfants 
6 Kinder

C0 C1 C2 C3 C4 C5 C6
 11801.00  11900.00 18.38 16.85 15.27 13.50 11.80 10.17   8.54
 11901.00  12000.00 18.49 16.95 15.40 13.64 11.94 10.30   8.69
 12001.00  12100.00 18.58 17.06 15.51 13.76 12.06 10.43   8.83
 12101.00  12200.00 18.70 17.18 15.63 13.89 12.19 10.57   8.96
 12201.00  12300.00 18.81 17.28 15.76 14.02 12.33 1070   9.10
 12301.00  12400.00 18.89 17.40 15.91 14.14 12.44 10.83   9.24
 12401.00  12500.00 19.00 17.52 16.05 14.27 12.58 10.97   9.38
 12501.00  12600.00 19.10 17.63 16.16 14.41 12.72 11.09   9.51
 12601.00  12700.00 19.18 17.74 16.27 14.53 12.84 11.22   9.65
 12701.00  12800.00 19.28 17.85 16.37 14.66 12.98 11.36   9.78
 12801.00  12900.00 19.38 17.95 16.49 14.79 13.11 11.48   9.92
 12901.00  13000.00 19.46 18.06 16.61 14.91 13.23 11.61 10.05
 13001.00  13100.00 19.56 18.17 16.72 15.07 13.36 11.74 10.19
 13101.00  13200.00 19.68 18.27 16.84 15.22 13.49 11.87 10.32
 13201.00  13300.00 19.76 18.37 16.96 15.36 13.61 12.00 10.46
 13301.00  13400.00 19.87 18.47 17.06 15.50 13.75 12.13 10.58
 13401.00  13500.00 19.97 18.56 17.18 15.66 13.87 12.26 10.71
 13501.00  13600.00 20.07 18.66 17.29 15.77 14.00 12.39 10.84
 13601.00  13700.00 20.17 18.77 17.39 15.89 14.15 12.52 10.96
 13701.00  13800.00 20.26 18.87 17.50 16.01 14.29 12.64 11.09
 13801.00  13900.00 20.36 18.98 17.61 16.12 14.45 12.78 11.22
 13901.00  14000.00 20.46 19.09 17.71 16.24 14.60 12.91 11.35
 14001.00  14100.00 20.54 19.19 17.82 16.36 14.74 13.03 11.48
 14101.00  14200.00 20.63 19.29 17.93 16.46 14.89 13.16 11.61
 14201.00  14300.00 20.73 19.40 18.04 16.58 15.05 13.29 11.73
 14301.00  14400.00 20.80 19.49 18.15 16.70 15.19 13.43 11.86
 14401.00  14500.00 20.89 19.59 18.26 16.80 15.34 13.58 11.99
 14501.00  14600.00 20.98 19.69 18.36 16.91 15.48 13.74 12.12
 14601.00  14700.00 21.05 19.78 18.47 17.03 15.59 13.88 12.25
 14701.00  14800.00 21.13 19.88 18.57 17.14 15.71 14.04 12.38
 14801.00  14900.00 21.22 19.98 18.67 17.26 15.83 14.19 12.51
 14901.00  15000.00 21.29 20.06 18.77 17.38 15.93 14.34 12.63
 15001.00  15100.00 21.37 20.15 18.88 17.48 16.05 14.50 12.78
 15101.00  15200.00 21.46 20.24 18.97 17.59 16.17 14.65 12.92
 15201.00  15300.00 21.53 20.32 19.07 17.71 16.28 14.80 13.07
 15301.00  15400.00 21.61 20.40 19.17 17.80 16.40 14.95 13.22
 15401.00  15500.00 21.69 20.48 19.26 17.91 16.53 15.10 13.37
 15501.00  15600.00 21.76 20.57 19.36 18.02 16.64 15.23 13.53
 15601.00  15700.00 21.83 20.65 19.46 18.11 16.75 15.35 13.68
 15701.00  15800.00 21.91 20.72 19.55 18.22 16.87 15.46 13.84
 15801.00  15900.00 21.98 20.81 19.64 18.32 16.98 15.59 14.00
 15901.00  16000.00 22.05 20.89 19.73 18.41 17.09 15.71 14.16
 16001.00  16100.00 22.13 20.96 19.81 18.51 17.20 15.82 14.30
 16101.00  16200.00 22.19 21.04 19.89 18.62 17.30 15.95 14.45
 16201.00  16300.00 22.26 21.12 19.98 18.70 17.41 16.07 14.60
 16301.00  16400.00 22.34 21.19 20.05 18.80 17.52 16.18 14.75
 16401.00  16500.00 22.40 21.27 20.14 18.91 17.61 16.30 14.91
 16501.00  16600.00 22.47 21.35 20.22 18.99 17.71 16.42 15.06
 16601.00  16700.00 22.54 21.41 20.30 19.09 17.82 16.52 15.18
 16701.00  16800.00 22.60 21.49 20.38 19.18 17.91 16.63 15.30
 16801.00  16900.00 22.67 21.57 20.46 19.26 18.01 16.74 15.42
 16901.00  17000.00 22.74 21.63 20.53 19.35 18.11 16.84 15.53



8
 

 a) Si le conjoint (époux ou épouse) domicilié à l’étranger reçoit les AF à l’étranger, le 
conjoint travaillant en Suisse ne peut pas faire valoir la déduction pour enfant à 
charge en Suisse. Dans ce cas, le barème « C0 » s’applique. 

b) Les personnes qui exercent une activité en Suisse, dont l’enfant est domicilié à 
l’étranger et qui bénéficient en Suisse de la compensation des AF (différence 
compensatoire entre les AF perçues à l’étranger, et celles versées par une caisse 
d’allocations suisse) ne peuvent pas revendiquer la déduction pour enfant à charge 
en Suisse. 

11. Artistes, sportifs et 
conférenciers 

S’ils sont domiciliés à l’étranger, les artistes, tels que les artistes de théâtre, de cinéma, 
de radio, de télévision, de spectacles de variétés et les musiciens, ainsi que les sportifs et 
les conférenciers doivent l’impôt sur le revenu de leur activité personnelle dans le 
canton, y compris les indemnités qui ne sont pas versées à l’artiste, au sportif ou au 
conférencier lui-même, mais au tiers qui a organisé ces activités. Le taux de l’impôt 
s’élève à : 

   8.8 % pour des recettes journalières jusqu’à 200 francs ; 
 14.4 % pour des recettes journalières de 201 à 1’000 francs ; 
 21.0 % pour des recettes journalières de 1’001 à 3’000 francs ; 
 27.0 % pour des recettes journalières supérieures à 3’001 francs. 

 

Les recettes journalières comprennent les recettes brutes, y compris tous les revenus 
accessoires et les indemnités, déduction faite des frais d’acquisition. 

Les frais d’acquisition sont estimés forfaitairement à 20 % du cachet brut. 

L’organisateur du spectacle en Suisse est solidairement responsable du paiement de 
l’impôt. 

12. Administrateurs Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont membres de l’administration ou de la 
direction de personnes morales ayant leur siège ou leur administration effective dans le 
canton doivent l’impôt sur les tantièmes, les jetons de présence, les indemnités fixes et 
autres rémunérations similaires qui leur sont versés. 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont membres de l’administration ou de la 
direction d’entreprises étrangères ayant un établissement stable dans le canton doivent 
l’impôt sur les tantièmes, les jetons de présence, les indemnités fixes et autres 
rémunérations similaires qui leur sont versés par l’intermédiaire de l’établissement 
stable. 

Le taux de l’impôt est fixé à 25 % du revenu brut. 

13. Bénéficiaire 
d’options de 
collaborateur non 
négociables ou non 
cotées 

Les personnes domiciliées à l’étranger au moment où elles perçoivent des avantages 
appréciables en argent provenant de participations de collaborateur au sens de l’article 
13b alinéa 3 sont imposées proportionnellement en vertu de l’article 13d. 

Le taux de l’impôt est fixé à 31.5 % du montant de l’avantage appréciable en argent. 

14. Créanciers 
hypothécaires 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont titulaires ou usufruitières de créances 
garanties par un gage immobilier ou un nantissement sur des immeubles sis dans le 
canton doivent l’impôt sur les intérêts qui leur sont versés. 

Le taux de l’impôt est fixé à 18 % de l’intérêt brut. 
 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui, suite à une activité pour le compte d’autrui 
régie par le droit public, reçoivent des pensions, des retraites ou d’autres prestations d’un 
employeur ou d’une caisse de prévoyance ayant son siège en Suisse doivent l’impôt sur 
ces prestations. 

Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont bénéficiaires de prestations provenant 
d’institutions de droit privé de prévoyance professionnelle ou fournies selon des formes 
reconnues de prévoyance individuelle liée, avec siège ou établissement stable dans le 
canton, doivent l’impôt sur ces prestations. 

Les taux de l’impôt sont fixés à : 

   9.0 % pour un revenu brut de 0 à 40'000 francs ; 
 15.0 % pour un revenu brut de 40'001 à 80'000 francs ; 
 21.0 % pour un revenu brut supérieur à 80'001 francs. 

15. Rentiers et 
bénéficiaires de 
prévoyances liées 

Pour les prestations en capital, le taux est calculé selon l’article 33b LF. Les taux sont à 
votre disposition sur Internet. 

16. Prestations en 
capital 

L’ensemble des éléments du salaire brut intervient également pour la détermination du 
taux d’imposition. 

Pour les employés rétribués sur le chiffre d’affaire, pour ceux qui encaissent des primes 
et indemnités imprévues et non comprises dans le taux mensuel (exemples : heures 
supplémentaires, 13ème salaire, etc.) ainsi que pour les personnes exerçant une activité à 
temps partiel ou irrégulière sans autre revenu, il est nécessaire de réajuster le taux en fin 
d’année, en fin de saison ou en fin de période de travail en tenant compte de la totalité du 
revenu brut réalisé par rapport à la durée effective de travail. Pour les personnes 
rémunérées au salaire horaire, le salaire déterminant pour fixer le taux d’imposition 
correspond à un salaire mensuel moyen. 

17. Recherche du taux 

Sur les revenus acquis en compensation (indemnités journalières etc.) que l’employeur 
reverse aux employés, l’impôt à la source se calcule comme suit : les revenus acquis en 
compensation se rajoutent aux autres revenus réalisés. Le barème est celui qui 
correspond à la moyenne mensuelle pour la période de travail. 

18. Revenus acquis en 
compensation 

Les étudiants d’une école hôtelière qui font un stage dans le canton doivent l’impôt à la 
source dans le canton du siège de l’école hôtelière. Les employeurs de ces stagiaires sont 
priés de nous préciser le lieu de l’école hôtelière dans laquelle le stagiaire est inscrit. 

19. Stagiaires des écoles 
hôtelières 

Les employés qui n’atteignent pas le seuil minimal de revenu imposable doivent 
également être annoncés et déclarés de manière détaillée sur le décompte de l’impôt à la 
source. 

20. Seuil minimal 

Le débiteur de la prestation imposable a l’obligation : 
 de retenir l’impôt dû à l’échéance des prestations en espèces et de prélever auprès du 

contribuable l’impôt dû sur les autres prestations, notamment les prestations en 
nature et les pourboires ; 

 de remettre au contribuable un relevé ou une attestation indiquant le montant de 
l’impôt retenu ; 

21. Obligations de 
l’employeur ou du 
débiteur de la 
prestation 
imposable 

Revenu mensuel brut moyen
Durchschnittlicher Bruttomonatslohn

Impôts en pour-cent - Steuer in Prozenten
Personnes mariées à deux revenus avec __ droit dʼallocations 
Verheiratete Doppelverdiener mit __ zulageberechtigten Kindern

de/von à/bis
0 enfant 
0 Kinder

1 enfant 
1 Kind

2 enfants 
2 Kinder

3 enfants 
3 Kinder

4 enfants 
4 Kinder

5 enfants 
5 Kinder

6 enfants 
6 Kinder

C0 C1 C2 C3 C4 C5 C6
 17001.00  17100.00 22.80 21.70 20.61 19.43 18.20 16.95 15.65
 17101.00  17200.00 22.87 21.78 20.68 19.51 18.30 17.06 15.76
 17201.00  17300.00 22.94 21.84 20.76 19.60 18.40 17.16 15.88
 17301.00  17400.00 22.99 21.91 20.84 19.68 18.48 17.26 16.00
 17401.00  17500.00 23.06 21.99 20.90 19.75 18.58 17.36 16.10
 17501.00  17600.00 23.12 22.05 20.98 19.84 18.68 17.45 16.22
 17601.00  17700.00 23.17 22.12 21.06 19.92 18.75 17.55 16.33
 17701.00  17800.00 23.24 22.19 21.12 19.99 18.85 17.65 16.43
 17801.00  17900.00 23.31 22.25 21.20 20.07 18.94 17.74 16.54
 17901.00  18000.00 23.36 22.31 21.27 20.15 19.01 17.84 16.64
 18001.00  18100.00 23.42 22.38 21.34 20.22 19.10 17.93 16.74
 18101.00  18200.00 23.49 22.44 21.41 20.30 19.19 18.02 16.85
 18201.00  18300.00 23.54 22.51 21.48 20.37 19.26 18.11 16.94
 18301.00  18400.00 23.60 22.58 21.54 20.44 19.34 18.21 17.04
 18401.00  18500.00 23.66 22.63 21.62 20.52 19.43 18.30 17.14
 18501.00  18600.00 23.71 22.70 21.68 20.59 19.49 18.39 17.23
 18601.00  18700.00 23.77 22.76 21.74 20.66 19.58 18.48 17.32
 18701.00  18800.00 23.83 22.82 21.82 20.74 19.66 18.56 17.42
 18801.00  18900.00 23.88 22.88 21.88 20.80 19.72 18.65 17.51
 18901.00  19000.00 23.94 22.95 21.94 20.87 19.80 18.74 17.60
 19001.00  19100.00 24.00 23.00 22.01 20.95 19.89 18.81 17.70
 19101.00  19200.00 24.04 23.06 22.08 21.01 19.95 18.89 17.79
 19201.00  19300.00 24.10 23.12 22.13 21.08 20.03 18.97 17.87
 19301.00  19400.00 24.16 23.18 22.20 21.15 20.11 19.05 17.97
 19401.00  19500.00 24.21 23.24 22.27 21.21 20.17 19.12 18.05
 19501.00  19600.00 24.26 23.30 22.32 21.28 20.24 19.20 18.14
 19601.00  19700.00 24.32 23.35 22.39 21.35 20.32 19.28 18.23
 19701.00  19800.00 24.36 23.41 22.45 21.41 20.38 19.35 18.31
 19801.00  19900.00 24.42 23.47 22.51 21.48 20.46 19.43 18.39
 19901.00  20000.00 24.48 23.52 22.57 21.55 20.53 19.50 18.48
 20001.00  20100.00 24.52 23.57 22.63 21.60 20.59 19.57 18.56

Véritables frontaliers allemands (barèmes N), correspond aux barèmes C mais au maximum 4,5 %.
Echte deutsche Grenzgänger (Tarife N), entspricht den Tarifen C jedoch begrenzt auf max. 4.5%.

Barème N 	 Pour les véritables frontaliers allemands qui remplissent les conditions de lʼoctroi du barème C
Tarif N	 Für echte deutsche Grenzgänger die die Voraussetzungen für die Einstufung nach Tarif C erfüllen

Les barèmes remis à lʼemployeur ou au débiteur de la prestation imposable sont calculés jusquʼà concurrence dʼun revenu mensuel moyen  
de 20 100 francs. Pour des salaires supérieurs, le taux dʼimpôt doit être demandé à la section de lʼimpôt à la source ou peut être consulté  
sur Internet (www.vs.ch/impots - Entreprises - Barèmes).

Die den Arbeitgebern oder den Schuldnern der steuerbaren Leistung zugestellten Tarife sind bis zu einem durchnittlichen Bruttomonatslohn  
von 20 100 Franken berechnet. Für höhere Gehälter ist der Steuersatz bei der Abteilung Quellensteuer oder via Internet erhältlich  
(www.vs.ch/steuern - Unternehmen - Hilfstabellen).


